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LỜI NÓI ÐẦU
“TÔI KHÔNG CÓ KẺ THÙ”

 
“Tôi không có kẻ thù nào cả. Chỉ có những người tôi chưa
được biết thôi.” Ðức Ðạt Lai Lạt Ma nói với tôi như thế hơn
20 năm về trước. Ngài cũng nói rằng: “Ta có thể học hỏi
nhiều nhất từ kẻ thù của mình. Trong một ý nghĩa nào đó,
họ là những người thầy giỏi nhất của chúng ta.” Ðó là
những lời sáng suốt và thực tế của người tị nạn có lẽ nổi
tiếng nhất, đồng thời cũng là một trong những người tị nạn
lâu nhất, sau 56 năm lưu vong ở Ấn Ðộ. Mặc dù phải sống
xa quê hương bị Trung Quốc chiếm đóng từ 1959, ngài
không cảm thấy thù ghét người Trung Quốc cũng như giới
lãnh đạo nước này. Trái lại, thỉnh thoảng ngài tự xưng là
“người cộng sản Phật giáo” hay “người Phật tử cộng sản”.
“Dĩ nhiên tôi cũng cầu nguyện cho các nhà lãnh đạo cộng
sản ở Bắc Kinh.” Ngài cười, nói tiếp: “Nếu ở châu Âu, tôi sẽ
bầu đảng Xanh vì môi trường là vấn đề sống còn của chúng
ta.”
Trong 33 năm, chúng tôi đã gặp gỡ nhau hơn 30 lần và thực
hiện 15 cuộc phỏng vấn truyền hình. Ít khi nào tôi có được
một người đối thoại tế nhị và khôi hài như thế. Không ai
cười nhiều hơn ngài. Không phải ngẫu nhiên mà theo nhiều
cuộc thăm dò dư luận ngài được xem là người dễ mến nhất
thế giới. Những năm sau này, Ðức Ðạt Lai Lạt Ma cho rằng
một nền đạo lý không phụ thuộc vào tôn giáo ngày càng
quan trọng hơn. Ngày nay, ngài còn đi tới nhận định chưa
từng có đối với một vị giáo chủ: “Ðạo lý quan trọng hơn tôn
giáo. Chúng ta không chào đời với tư cách tín đồ của một
tôn giáo. Ðạo lý là đặc tính bẩm sinh của con người.” Trong
những lần thuyết trình trên khắp thế giới, ngài thường nhắc
đến một “nền đạo lý thế tục bên ngoài mọi tôn giáo”. Albert
Schweitzer [1] đã từng sử dụng từ “tôn kính sự sống” cho


